
XV. E S XVI. S Z Á Z A D B E L I 

MAGTAB NYOMTATVÁN YOK, 
MELYEKNEK JELENLEG EGY PÉLDÁNYA SEM ISMERETES. 

Közl i : Szabó Károly. 

I. 1484. 

(Imádság és ének sz. István király jobb kezének megta
lálásáról). 

Legelsőben említi ezen legrégibb magyar nyelvű nyomtatványt 
Bartalis Antal jegenyei plebamis No ti t i a Pa roch iae lege-
nyensis . Claudiopol i . 1794, 122. 123. 1, e szavakkal: „Pos-
sidemus Oratiouem et Cantilenam de Inventione dextrae s. Kegis 
Stepbani idiomate Vngarieo Noribergae Anno MCCCCLXXXIV. edi-
taui. Oratio ea est, quae Latine hac die dieitur. Cantilena sic 
incipit : 

0 deucheoseeges zentb iob keez, 
mel'et magiar obaitua neez, 

draagha genche neepeunknec, 
nag' eoreome ziueunknec etc." 

Erre a nürnbergi első kiadásra hivatkoznak ezen imádság és 
ének ujabbkori kiadásai, melyekben azonban a megjelenés éve bi
zonyosan nyomtatási hibából 1448-ra van téve 1484 helyett, mint 
például az 1771-iki bécsi és 1797-iki budai kiadások (amaz kis 
8-rétben 14 1., emez 8-r. 4 levél), melyekben a sz. István jobbjá
nak megtalálásáról szóló tudósítás után az imádság ily czimmel 
olvasható : „Sz. István király dicsőséges jobb kezének megtalálásá
rul való, régi és még 1448-ik esztend. Norimbergában nyomtatott 
Imádság", mely után következik a Bartalis által idézett, de már 
az 1771-iki kiadásban megtoldott és sok részében megújított ének. 
— Hogy ezen, Bartalis által sajátjául említett legrégibb magyar 
nyomtatvány valósággal létezett, a legnyomósabb okokkal bebizonyí
totta irodalomtörténetünk halhatatlan érdemű búvára Toldy Ferencz 
„A legrégibb magyar nyomtatvány" czimű értekezésében ITj Ma-
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g y á r M ú z e u m 1857. I. köt. 501—509. 11. — Miután azonban a 
Bartalis birtokában volt példányt, mely kétségtelenül csak néhány 
levélből állott, többek fáradozása után sem sikerűit mai napig föl
fedezni : ezen nyomtatványt azok közé kell sorolnunk, melyeknek ma 
tudtunkra egy példánya sem létezik. 

II. 1536. 
G á l s z é c s i I s t v á n . Énekes könyv. Cracco. 1536. 8-r. 

Ajánlva Prini Péternek. 
így van említve ez a könyv, melynek ma egyetlen példánya 

sem ismeretes, a Debreczenben 1602-ben 4-r. megjelent Énekes 
könyv előszavában, a régibb nyomtatott énekes könyveknek Szilvás-
Ujfalvi Imre által készített lajstromában. 

I II . 1538. 
G á l s z é c s i I s t v á n . A Keresztyéni Tudományról való rövid 

könyvecske. Krakkó. 1538. 8-r. 
így adja e könyv czimét Bod P é t e r , M a g y a r A t b é n á s 

89. 1., ki e könyvet a gr. Bethlen Kata könyvei közt látta s tar
talmát rövid kivonatban ismerteti is. Ezen egyetlen példány gr. Beth
len Kata könyveivel az enyedi réf. coll. könyvtárába került, s ott 
pusztult el 1849-ben. — Emlékezik e könyvről B a t i z i A n d r á s 
K e r e s z t y é n i t u d o m á n y r ó l va ló k ö n y v e c s k e . K r a k k ó , 
1550. 8-r., az előbeszéd második lapján, említvén, hogy előtte is 
irtak „illyeten kesdet köniueczket eggyk az en tisztelendő mesterim, 
az G a l s z e c z i I s t u á mester, ki Immaran istenben nyugszik: 
másik az tyzteletes D e u a y M a t h i a s , Christusnak igaz predica-
tora. Irtanak ezeknek küuüle többen is." 

IV. 1538. 

F a r k a s A n d r á s . Orouica de introductione Scyttarum in 
Vngariam et Judeornm de Aegypto. H. és é. nélkül. (Krakkó, 1538.) 
8-r. 8 levél. 

Ezen 59 hatsoros versszakból álló költemény utolsó versszaka : 

Farkas András szerzé ezeket énekbe 
Keserőlvén a nyomorult országon: 
Igen szánja vala, hogy az hitetlenek 
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Istennek híveit széllel öldözik va] a. 
Kis Karácson után immár irnak vala, 
Az ezer ötszázban harmincznyolcz eszten

dőben. Ámen. 

Ez a legrégibb magyar ének, mely hangjegyekkel együtt je
lent meg. Legelsőben említi Bod Péter , Magyar A t h é n á s 
81. 1., ki megjegyzi, hogy Farkas András e munkája Gálszéesi Ist
vánnak a Keresztyéni tudományról, Krakkóban 1538. 8-r. nyomta
tott könyvecskéjéhez ragasztva (és így nem önállóan, nem is külön 
czímlappal) jelent meg. Bod e könyvecskét a gr. Bethlen Kata 
könyvtárában látta, melynek általa, mint gr. Bethlen Kata udvari 
papja által, készített czímtára megvan a székely-udvarhelyi ref. 
collegium könyvtárában. Gr. Bethlen Kata összes könyvtárát a n.-
enyedi ref. collegiumnak adományozta, s így jutott Gálszéesi s azzal 
együtt Farkas András e munkájának egyetlen példánya az enyedi 
coll. könyvtárába, hol az 1849-iki dúlás alkalmával elpusztult. — 
Kétségtelen, hogy ezen enyedi egyetlen példányból vétette Cornides 
Dániel Farkas András e Cronicájának másolatát, mely megvan a 
m. tud. Akadémia k é z i r a t t á r á b a n , Cornides kéziratainak 
Q. jegyű kötetében 55—59 levélen, a czím alá tett e jegyzettel: 
Est typis impressum in forma, quam vocant, oetava, sine mentioné 
anni. Absolvitur 8 plagulis, sive philyra una. — Farkas András ez 
éneke újra megjelent a Hoffgref-féle énekgyűjteményben (Kolozsvár 
1552—1558 között) és Bornemisza Péter énekes könyvében (Detrekő 
1582). — Szövegét kiadta Toldy Ferencz, A magya r nyelv 
és irod. kézikönyve. Pest. 1855. I köt. 3—10 hasáb. 
Dallamát megfejtette s újra kiadta M á t r a y Gábor, T ö r t é n e t i , 
b i b l i a i és gunyoros magya r énekek da l l ama i a XVI. 
századból . Pest . 1859. 4-r. 3—8. 11. 

V. 1538. 
Székely I s tván . Keresztyénségnek fundamentumáról való 

tanúság. Nyomt. Krakkóban 1538. 
így adja a czímet Bod Pé te r , Magyar A t h é n á s 258.1. 

s utána Sándor Is tván, Magyar könyvesház 1. 1. és 
Toldy, A magyar irod tört . III. 101. 1. — Bod szerint, ki 
e „kis könyvecskét" a gr. Bethlen Kata könyvtárában látta és ol-
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vasta, Székely István, mint szikszai iskolamester adta ki, s a szik-
szai gyermekeknek ajánlotta. — A Bod által ismert egyetlen pél
dány Enyeden Î 849-ben pusztult el. — Ezen első kiadás egész má
solata megvolt Lugossy József debreczeni tanárnál: de 1849-ben 
szállásának az orosz katonaság által történt földulatása alkalmával 
más becses ritkaságaival együtt ez is elveszett. 

VI. 1538. 
Székely Is tván. Istenes Énekek. Krakkó. 1538. 8-r. 
így adja a czímet bizonyosan nem saját látása, hanem Bod 

Péter után Sándor I s tván , M a g y a r ' k ö n y v e s h á z 1. 1. — 
Bod Péter , Magyar A t h é n á s 258. 1. ezt irja e könyvről: 
„Magyarra forditotta (Székely István) az Ekklésiának régi Deák 
Hymnus nevezettel való Énekeit; Nyomt. Krakkóban 1538-ik észt. 
Vagyon ajánlva Prini Péter nagy úrnak." —• A gr. Bethlen Kata 
könyvtárában volt egyetlen példány Enyeden 1849-ben pusztult el. 

VII. 1544 
Székely I s tván . Keresztyénség fundamentomáról való rö

vid Tanúság. Nyomt. Krakkóban 1544. 8-r. (2-ik kiadás). 
így adja a czímet Bod Péter , Magyar Athénás , 258. 1. 

s utána Sándor István, Magyar k ö n y v e s h á z 1. 1. — és 
Toldy, Magyar irod. tör t . III. 101. 1. — Bod szerint, ki e 
könyvet gr. Bethlen Kata könyvtárában látta, Székely István ezt a 
kiadást Liszkán laktában ajánlotta Régi Kelemen vitézlő úri em
bernek, hogy fiját e szerint taníttassa ; elől az ABC-t is leirta, hogy 
a gyermekeket a szerint tanítsák olvasni — A Bod által ismerte
tett egyetlen példány Enyeden 1849-ben veszett el. — Ezen 2-ik 
kiadás ajánló levelének 1848 előtt vett, nem nyelvemléki, de ok-
mányi hűségű másolata megvan Lugossy József debreczeni tanárnál. 

VIII. 1546. 
Székely I s t ván . A keresztyénség fundamentomáról való 

Tanúság. Krakkó, 1546. 8-r. (3-ik kiadás.) 
Székely István e munkája az előbbi kiadások sokkal bővebb és 

tudományosabb átdolgozása lehetett ; miután Bod Péter , Magyar 
Athénás 285. 1. így ismerteti: „Adott ki harmadszor is a Hit 
fundamentomáról egy könyve t bővön, a me l ly már szép 
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t u d ó s m u n k a . Nyomt. 1546. 8-r." — A Bod által ismert egyet
len példány N.-Enyeden 1849-ben pusztult el. 

IX. 1558. 

B o r n e m i s z a P é t e r . Tragoedia Magiar nelvenn, az Sopho-
cles Electrajabol nagiob rézre forditatot, ez az Kerezteneknek er-
keoeczöknek iobitasokra például szépen iateknak mogia szerint rendel
tetet P e s t i B o r n e m i z z a P é t e r d e á k által. M. D. LVIII. 

Ily czímmel nyomtatott könyvet látott Bécsben 1778. Julius 
17-ikén Kapronezai Ádám, Benkő Józsefhez intézett levele szerint, 
mely megvolt a n.-enyedi coll. könyvtárában, E p i s t o l a r i u m 
J o s e p h i B e n k ő Ms. I. Nro. 182., mint ezt gr. Kemény József
nek Sándor István M. könyvesháza 2-ik lapjához irt jegyzete bizo
nyítja. — E tudósítás irója Kapronezai Ádám magyar nemes Má
ria Terézia különös kegyéből Bécsben az illyr-udvari typographiá-
ban nagy előmenetellel tanulta a nyomdászatot, metszést és betűöntést 
Kurtzboek József nyomdász és könyvárus mellett, s ő birta rá e 
nyomdászt, hogy Benkő Transsilvániáját adja ki. Lásd: B e n k ő 
T r a n s s i l v . P a r s G e n e r a l i s . V i e n n a e . 1778. II. 329. 1. ; 
később Maros-Vásárhelyt nyomdát állított s ott halt el. —• Miután 
Benkő Epistolarium a Enyeden elpusztult, arról, hogy Kapronezai 
e most egy példányban sem ismert könyvet Bécsben kinél látta, 
bővebb tudósítást most már nem nyerhetünk. 

Hogy Pesti Bornemisza Péter deák egy személy a későbbi su-
perintendens Bornemisza Péterrel, ki magát „pesti íi"-nak, latinul 
„Petrus Abstemius Pannonius de Pest"-nek irta, kétségtelen, s igen 
hihető, hogy az 1576 körül már superintendens Bornemisza e köny
vet 1558-ban Bécsben tanultában ugyanott nyomatta 

S á n d o r I s t v á n , M a g y a r k ö n y v e s h á z 13. 1. kétségte
lenül e könyvecskét irja le e czím alatt : „Clitemnestra Tragédiája. 
Irta Sophocles. Ford. Bornemisza Péter." Minthogy ő e könyvet a 
XVI. században megjelent azon könyvek közé sorolja, melyek meg
jelenési évéről nem volt tudomása: azt kell hinnünk, hogy ő e 
könyvről nem Kapronezai vagy Benkő által nyert tudomást, mert 
ez esetben az évet tudta s a czímet is aligha így adta volna. Köz
leményéből azt gyanítom, hogy ő e könyvről valamely czímlaptalan 
csonka példányból vett tudomást 
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Bessenyei György 1779-ben megjelent Holmi-jában e tragoe-
diából közzétett egy jelenetet, bizonyosan a Kapronczai által emlí
tett bécsi példányból. 

X. 1560. 

Huszá r Gál. Isteni dicsiretek és Psalmusok. 1560. 8-r. 
Ajánló levele Melius Péterhez. 

így van említve e könyv a Debreczenben 1602-ben nyomtatot 
énekeskönyv élőbeszédében, a Sz. Újfalvi Imre által a régibb éne
keskönyvekről készített lajstromban. 

XI. 1567. 

Melius Péter . Uj testamentom. Szeged. 1567. 4-r. 
Ezen Melius által fordított uj testamentumot, mint saját könyv

tárában meglevőt említi 1776-ban Horányi , Memoria Hun-
garorum II. Viennae. 1776. 604 1. e szavakkal: Nóvum Tes
tamentum in hungaricam lingvam conversum, editumque Szegedini 
MDLXV1I. 4". Dolendum quod nimis mínuto typo, frequentibusque 
verborum compendiis in lucem prodierit. Ramm et illaesum exem-
plar in mea conservatur Bibliotheca." Horányi ezen határozott tudó
sítása után lehetetlen kételkednünk, hogy ezen ma már végképen 
elveszett könyvnek egy példánya 1776-ban még az ő könyvtárában 
megvolt. Emlékezik ezen Szegeden nyomtatott Uj Testamentom egy 
példányáról Debreczeni Ember Pál is, mint a melyet a szathmári 
ref. iskola könyvtárában látott és forgatott, de a mely 1703-ban, 
Szathmárnak a császáriak által történt elfoglaltatása alkalmával 
zsákmány vagy tűz áldozatja lett. Lásd: Lampe, His t . Eccl. 
Beform, in Hung. et Trans. 728 és 684 1. A szegedi XVI-ik 
századi könyvnyomdának ezen egy munkán kivül, melynek ma egyet
len példányát sem birjuk, semmi emléke nincs. Feltűnő előttem e 
korban Szeged, mint nyomdai hely,, már azért is, mert Szeged ez 
időben török kézben volt, tudtomra pedig hazánkban török által bírt 
területen sehol nyomda nem működött; de még feltűnőbb és meg-
fejthetetlenebb előttem, miért nyomatta Melius e munkáját a távol 
eső Szegeden, midőn helyben Debreczenben a Török Mihály nyom
dájával rendelkezhetett. 

M. Könyv-Szemle. 1876. 6 
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XII. 1569. 
Melius Pé te r . Az igaz keresztyénségnek rövid Fundatnen-

toma. Nyomtattatott Debreczenben. 1569. 4-r. 
Bod P é t e r ismerte s rövid ismertetését adja Magyar 

Athénás . 173 L, ki szerint e könyvet Melius II. János királynak 
ajánlotta, „a kit alkalmas festékkel lefest, miért tántorog vallásá
ban." — Ma tudtomra egyetlen példánya sem létezik. 

Első kiadását lásd 1562. 

XIII. 1569. 
Temesvár i I s tván . História az Bátori Istvánnak Alibég 

ellen való kenyérmezei győzedelméről. Debreczen. 1569. 
E kiadást csak Sándor, M. könyvesháza 4.1. után vet

tem föl. Egyetlen példányát sem láttam. 

XIV. 1570. 
N a g y - B a c z a i Mátyás . História az vitéz Hunyadi János 

erdélyi vajdáról. Kolozsvár. 1570. 4-r. 
így említi Sándor I s t v á n M. könyvesház 4 lap, ki 

azonban a szerzőt hibásan nevezi Nagy Má tyásnak . — É n e 
kiadásnak egyetlen példányát sem láttam : azonban hogy ez a könyv 
1570-ben már megjelent, valószínűnek látom azért is, mert Melius 
Igaz szent írásból kiszedett Éneke, mely Debreczenben 1570-ben 
jelent meg „Az Huniadi János Éneke notaiara" van irva. — Mind 
emellett azt sem tartom lehetetlennek, hogy Sándor István, vagy 
tudósítója a kiadás évére nézve tévedt, s Nagy-Baczai e munkáját, 
mely a Heltai 1574-iki Cancionaléjában is megjelent, ezen Caucio-
nale csonka példányában látta, s a végső versszakban olvasható 1570. 
évszámot, az íratás idejét vette a nyomtatás évének s így tette e 
históriás ének megjelenését Kolozsvár 1570-re. Önálló kiadása: Deb
reczen. 1574. 

XV. 1570. 
S ás vá r i Gergely . Az Szent Vallásnak igaz Titka, Magya

rázata, és Ellenségei ellen való igaz védelmezése. Mellyet minden 
Keresztyén hívnek megnyugtatására irtt S a s v a r i G. Nagy Váradi 
Prédikátor. Váradonn. 1570. 3-r. 198 1. 



Szabó Károlytól. 75 

így adja ezen irodalomtörténetünkben ismeretlen s ma tud
tunkra egyetlen példányban sem létező könyv czímét gr. K e m é n y 
J ó z s e f , L e x i c o n E r u d i t o r u m H a n g . czimű kéziratában (az 
erd. Múzeumban) S á s v á r i szó alatt. 0 a czímet a n.-e n y e d i 
réf. c o l l . példányáról vette, mely 1849-ben elpusztult. —• Sásvári 
Gergelyről, kit B a r t h o l o m a e i d e s , M e m o r i a U n g a r . W i t 
t e b. 43 1. hibásan ir Georgiusnak, lásd: Bod, M A t h e n ás 357. 
358 ]., valamint V e s z p r é m i , B i o g r . Me die. H u n g . II. 56 1., 
hol Ember Pál kéziratából ki van mutatva, hogy Sásvári Gergely 
volt a váradi első ref. iskolaigazgató 1566-ban. 

XVI. 1571. 

K a l e n d a r i o m — L. M a g y a r k ö n y v - s z e m l e I. füz. 
14. 1. I. sz. a. 

XVII. 1573. 

K a l e n d a r i u m. Krakkói után. L. M a g y a r k ö n y v 
s z e m l e . I. füz. 15. 1. III. sz. a. 

XVIII. 1573. 

V a r s á n y i G y ö r g y . — Xerxes krónikája 
Említi To ldy , M. k ö l t . t ö r t . 2. k iad . 168. 1. Második 

kiadása: Debreezen. 1574. 

XIX. 1574. 

I l o s v a i P é t e r . Az hires nevezetes Tholdi Miklósnak jeles 
tselekedeteiről és bajnokoskodásáról való História. 8-r. 

Említi e kiadást Bod P é t e r , M. A t h é n á s , 120.1. és utána 
S i e b e n b . Q u a r t a l s c h r i f t VII. 2*1. 1. — S á n d o r I s t v á n 
szerint Debreczenben 1574. 8-r. jelent meg. 

Ezen első kiadás elveszett, vagy lappang; most ismert legré
gibb kiadása: Lőcse 1620. Has. T o l d y , M. k ö l t . t ö r t . I. 117. 1. 

XX. 1577. 

C s a n á d i D e m e t e r . História de Vita, morte, vniuersaqve 
fortunae alea Ulustris Principis ac I). D. Joannis Secundi, Regis 
Hung. Dalm. Croat. Dei Gratia Electi, per D e m e t r i u m C h a n a -
d i u m in gratiam suae gentis stúdiósé collecta. Debrecini. 1577. 4-r. 

6* 
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Előbbi kiadásai: Kolosvár 1571. és Debreczen. 1571. 
így találom említve Siebenb. Qua r t a l sc h rift . VI. 220. 

1. — Említi rövid magyar czímmel S á n d o r I s t v á n is M. 
könyvesház 6. 1. — Én példányát nem láttam. — Toldynál , 
M. költ. tö r t . 2. kiad. 158.1., bizonyosan csak leírási vagy nyom
dai hibából áll 1576 (1577 helyett). 

XXI. 1577. 
Csenger i András. História az Jerusalem varasanae veszedel

méről, Titus Vespasianustol, Az mit meg vetetet az Sidoknak nagy 
romlasokal. Debrecenibe. Nyomtattot Komlós Andrasne hazában. 
An. Do. 1577. 4-r. 32 1. 

Első kiadása: Debreczen 1574.— Ujabb kiad. Kolozsvár. 1580 
és Debreczen 1582. 

így említi, mint Jankovics gyűjteményében lévőt, Burján Pál, 
Sas. VIII. köt. 135. 1. — Példányát nem láttam. 

XXII. 1577. 
Enyedi György. Igen szép História az Tancredus király 

leányáról Gismundáról és a királynak titkos Tanácsáról Gisquardus-
ról, kik között felbonthatatlan szeretet lévén, egymásért halálra 
adták magokat, Olasz nyelvből az B o c a t i u s b ó l Deákra fordíttat
ván P h i l i p p u s B e r o a l d u s által, Magyar nyelvre pedig fordít
tatván G. E. T. által. Debreczen. 1577. 4-r. 

Mint a versfejekből kitetszik, a fordító Georgius En y ed i-
nus T r a n s y l v a n u s , az akkor még igen fiatal Enyedi György, 
a későbbi unitárius püspök volt. A fordítás idejét 1574-re határoz
hatjuk, Kénosi Tőzsér Jánosnak, ki e munka ép példányát látta, 
ezen szavaiból: In fine Historiolae: 1574. esztendőben. 

Említi e kiadást Sándor Is tván, M. könyvesház 6. lap. 
História Gismundáról czím alatt, s u. o. 244. 1. História a két sze
relmesekről czím alatt is; sőt harmadszor is fölhozza, mint debre-
czeni XVI. századi nyomtatványt, melynek megjelenési évét nem 
tudja. U. o. 14.1. 

Én, mivel ezen kiadás egy példányát sem láttam, a czimet 
Kénos i Tőzsér J á n o s kézirata után adom. B i b l i o t h e c a 
S c r i p t o r u m T r a n s y l v a n o U n i t a r i o r u m 13. 1., megjegy
zem azonban, hogy nála a nyomtatás helye, éve s alakja nincs 
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megjelelve, s a czím utáa e szavak állanak : In fine historiolae : 
1574. esztendőben. Ebből azt következtetem, hogy Kénosi Tőzsér 
kezében nem a debreczeni 1577-iki, hanem egy hely és év nélküli 
kiadás forgott, mely a Kénosi által leirt colophonból következtetve 
1574-ben jelent meg. 

Ujabb kiadásai : Monyorokerék 1592 és H. n. (Kolozsv.) 1624. 

XXIII. 1577. 
T inódi Sebes tyén. János király testamentuma. Kolozs

vár. 1577. 
így említi e kiadást, melynek példányát nem láttam, Sándor 

I s tván , M. könyvesház 6. 1. —Létezett-e valósággal ezen kü
lön kiadás, s nem a Heltai 1574-iki Cancionáléjából való töredéket 
határozta-e Sándor István vagy tudósitója 1577-re, elhatározni nem 
tudom. 

XXIV. 1577. 
Bornemisza Pé te r . Fejtegetés 
Ezen munkának, melyet Bornemisza Péter Telegdi Miklós 

Postillájának Bécsben 1577-ben nyomtatott első kötete ellen írt, s 
a pozsonyi országgyűlésen, mely 1578. febr. 2-ikán nyilt meg, ma 
egy példánya sem ismeretes. Sándor I s tván , M. k ö n y v e s h á z 
14 1. azon könyvek közt említi, melyek megjelenési óvót és helyét 
nem tudhatta. Minthogy Telegdi, Postillája második részének élőbe
szédében azt írja, hogy Bornemisza az ő Postillája első kötete ellen, 
(mely Bécsben 1577-ben jelent meg) „nagy s i e t s é g g e l egy 
csomózó fejtegetést irt", a megjelenési évet bízvást merem 1577-re 
tenni ; azon pedig nem kételkedhetünk, hogy Bornemisza e könyvet 
nem másutt, hanem saját nyomdájában Semptén nyomtatta. 

XXV. 1579. 
Temesvá r i I s t ván . Szép históriás ének az jeles győzede-

lemről, mint verte meg Mátyás király idejében Bálori István erdélyi 
vajda az Alibéget hatvan ezer törökökkel a Kenyéimezőn. Kolos
vár. 1579. 4-r. 

így adja a czímet a szerző megnevezése nélkül Sándor Ist
ván, M. könyvesház 7. 1.— Ezt a kiadást Toldy is fölveszi, 
hihetőleg csak Sándor után s az ő hitelére, M. költ . tör t . 2 - ik 
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kiad. 143.1., ki még egy kolozsvári évjegy nélküli kiadást is említ, 
mely utóbbi nézetem szerint aligha nem egy a kolozsvári 1574-iki 
Cancionáléba foglalt példánynyal. — Mivel én az 1579-iki kiadást 
sehol nem találtam, kétségem van az iránt, vajon volt-e igazán 1579-
iki kiadás, s azt gyanítom, hogy Sándor István vagy tudósítója, a 
Heltai csonka Cancionáléjában látott példány után tévedt, hol e 
czímlapon az esemény éve így van megjelölve: „Mikoron irnánac 
1. 4. 7. 9.", s nem tartom lehetetlennek, hogy Sándor István tudó
sítója a czímhez tartozó 1479. évszámot vette, 1579-re változtatva, 
nyomtatási évnek. — Ebben azonban nem lehetvén bizonyos, ezt a 
szerintem kétes kiadást még sem tartottam mellőzendőnek. 

XXVI. 1580. 
Szegedi Veres Gáspár . Szép rövid história két nemes 

ifjaknak igaz barátságokról. Kolosvár. 1580. 4-r. 
Első kiadás: Kolosvár 1578. — Ujabb kiadások: Lőcse 1629 

és 1676. 
Említi Toldy, M. költ. tört . 2. kiad. 120.1. Nem láttam. 

XXVII. 1580. 
Oisio. — L. Magyar könyvszemle I. füz. V. sz. a. 

15—16. lap. 

XXVIII. 1582. 
H u s z t i Pé te r . Aeneis, azaz Troyai Aeneas Hertzeg dolgai. 

Bártfa. 1582. 
Ismerte e kiadást Toldy, M. költ. tö r t . 2. kiad. 126. 1. 

Nem láttam. 

XXIX. 1582. 
K a l e n d á r i u m . L. Magyar könyvszemle I. füz. VI. 

sz. a. 16. 1. 

XXX. 1582. 
Csanádi Demeter . História Joannis II. Kolozsvár 1582. 
Ezt a kiadást csak Toldyná l találom említve, M. költ . 

tör t . 2. kiad. 158.1., s mivel Toldy a debreczeni 1582-iki kiadást, 
mely valóban létezik, nem említi, azt gyanítom, hogy ő a kiadás 
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helyére nézve tévedt, s kolozsvári kiadást irt debreczeni helyett. 
Annyival erősebb pedig ez a gyanúm, mert Kolozsvárit 1582-ben 
nyomtatva egy históriás éneket sem találok, sőt az 1581. év után, 
— mikor még Heltai nyomdáját özvegye birja, — 3 éven keresztül 
(1582—1584-re) egyetlen egy Kolozsvárit nyomtatott könyvre sem 
akadtam ; mely feltűnő körülményből a kolozsvári nyomda akkori 
teljes szünetelését következtetem. 

XXXI. Í584. 
K a l e n d á r i o m . L. Magyar könyvszemle I. füz. VI. 

sz. a. 16—17. 1. 
XXXII. 1585. 

Ka lendá r iom. L. Magyar könyvszemle . I. füz. IX. 
sz. a. 17. 1. 

XXXIII. 1590. 

A Magyar Udvar által felállíttatott Sz. Háromság Congre-
gátiójával feltett tzélunkról való beszélgetés. N.-Szombat. 1590. 2-r. 

Ozímét Sándor I s tván , M. könyvesház, 11. 1. után 
közlöm. Példányát nem láttam. 

XXXIV. 1591. 
I d a r i Péter . História Alexandri Magni, partim ex Justino, 

Historiographo, partim ex fragmentis 2. Curtii diligenter collecta et 
nunc a plurimis mendis repurgata et édita. 1591. Colosvárat, Heltai 
Gáspár házánál az ó Várban. 4-r. 

Első kiadás: Debreczen 1574. Második u. o. 1582 
így van e kiadás czíme adva: Sieben b. Q u a r t a l s c h r i f t 

VII. 279 1. - Has. Toldy, M. költ. tör t . 2. kiad. 128.1. — 
Nem láttam. 

XXXV. 1591. 

Dragon i s Gáspár . Spéculum Theologicum seu Conciona-
torium. Monyorókerék. 1591. 

így említi e könyvet gr. Kemény József, Sándor, M. köny
vesház. 11. l a p j á h o z t e t t j egyze t ében . — Nem láttam. 
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XXXVI. 1592. 
Sz iksza i F a b r i c i u s Bas i l i u s . Nomenklatura seu Dic-

tionarium Latino-Hungaricum. Debreczen. 1592. 
Második kiadás. — Első : Debreczen. 1590. — Harmadik : 

Debreczen. 1593. 
Példányát nem láttam. — Léteztérôl csak Toldy Ferencz és 

Lugossy József közleményeiből értesültem. 

XXXVII. 1592. 
L a s k a i János . Az Aesopus Életéről, Erköltséről, Minden 

Fő Dolgairól és Haláláról való História. Kit Laska i János , az 
Debreczen Mester Görögből és Deákból Magyar Nyelvre fordított. 
Nyomtatot Monyorokereken Manlius János által Anno M. D. XCII. 8-r. 

A debreczeni 1592-iki eredeti kiadás utánnyomata. 
Megvolt S z a t b m á r i P a p M i h á l y k ö n y v t á r á b a n , Bod, 

Atbenás 157. lapjához mellékelt sajátkezű jegyzete szerint. Ma egy 
példánya sem ismeretes. 

XXXVIII. 1592. 
Enyed i György. Jeles szép História, a Tancredus király

nak Leányáról, Gismuudáról és Gisquardusról Király Cancellariusa-
rol, és szerelem miatt mind a kettőnek szörnyű haláláról. Nyomt. 
Monyorokereken Manlius János által 1592, esztendőben 8-r. 

Végső versszaka : 
Ez éneknek deákból fordítója, 
Nevét versek fejében nem titkolja, 
Nagy gondolat szivét szállotta vala, 
Istent kéri, ily szeretettől ólja. 

Első kiadása: Debreczen 1577. — Ujabb kiadása: H. n. (Ko
lozsvár) 1624. 

Megvolt S z a t b m á r i Pap M i h á l y ktárában., Bod, Atbe
nás, 75. lapjához mellékelt jegyzete szerint. — Ma egy példánya 
sem ismeretes. 

XXXIX. É. n. (1592.) 
T inód i Sebes tyén . Buda várossának veszedelméről és Tö

rök Bálint fogságáról való História. Nyomtatot Monyorokereken 
Manlius János által. 8-r. 
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Kétségtelenül egy régibb, ma már ismeretlen, kolozsvári ki
adás utánnyomata, melyet Sándor I s t v á n , M. könyvesház , 
1. 1. az esemény és Íratás éve után hibásan helyez 1541. Kolozs
várra, hol még ekkor nyomda sem létezett. 

Megvolt S z a t h m á r i Pap Mihály k tá r ában. Bod, Athe-
nás 20O. 1. és 293. lapjához mellékelt jegyzete szerint. — Ma egy 
példánya sem ismeretes. — Ezen év nélkül megjelent nyomtatványt 
azért mertem 1592-re helyezni, mert az Szathmári Pap Mihály 
könyvtárában egy oly colligatumban volt, melybe Manliusnak még 
két másik monyorókereki és két siczi utánnyomata volt egybekötve, 
mind 1592-ből. 

XL. 1592. 

Decsi Gáspár . História a Dávid királynak Uriasnak felesé
gével való vétkeiről, miképpen Dávid Uriast a Hadban Joab által 
Eaba várossáuak vívásakor megöletete : Azután Betsabét feleségül 
magánéi el-vötte, Náthán Profetának meg-feddéséről, e mellett szép 
intésekkel mostanában ujonabban versekben szereztetett. Ad notam : 
Mostan való üdőben. Nyomtatott Syczben Manlius János által Anno 
M. D. XCII. 8-r. 

Kétségtelenül utánnyomata ezen 1579-ben Tolnán irt s hely 
és év nélkül 4 r. 2 ivén megjelent szent históriás éneknek. Lásd: 
H. és é. n. (XVI. század.) 

Megvolt S z a t h m á r i Pap Mihá ly könyvtárában , Bod, 
Athenás 68. lapjához mellékelt jegyzete szerint. — Ma egy példány 
sem ismeretes. 

XLI. 1592. 

G o s á r v á r i M á ty á s. Az régi Magyaroknak első Bé-jövések-
ről való História: Atillával miképpen telepettenek le Scambriaban. 
És melly nagy vérontással férkeztenek be Pannoniában; es az után 
sok egyéb országokba. Ad notam: Árpád vala fő az kapitányságba 
Nyomtatot Syczbe Manlius János által. Anno 1592. 8-r. 

Első kiadása, melynek ez utánnyomata: Kolozsvár 1579. 
Megvolt S z a t h m á r i Pap Mihály könyvtárában, Bod, 

Athenás 92. lapjához mellékelt jegyzete szerint. — Ma egy példány 
sem ismeretes. 
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XLII 1593. 
J u d i c i u m Magyar Nyeluen. L. Magyar könyvszemle 

I füz. XII. sz. a. 1«. 1. 

XLIII. 1596 
E r a s m i Ro te rodami . De civilitate morum puerilium. — 

Az erkölcsnek tisztességes emberséges voltáról. Szeben. 1596. 
Ezt a kiadást, mint Pesten Jankovics könyvtárában lévőt em

líti gr. Kemény József, Sándor István, M. könyvesház 13. lapjához 
ír* jegyzetében. — Én szebeni legrégibb kiadását 1598-ból láttam. 

XLIV. 1597. 
E v a n g é l i u m o k és E p i s t o l á k , mellyeket esztendőnként 

minden vasárnapon szoktak olvasni. Szeben. 1597. 8-r. 
Említi Bod, M. Atbónás , 194. 1. és utána Sándor Is t 

ván, M. könyvesház . 13. 1. Gr. Bethlen Kata könyveinek cata-
logiisa szerint Szebenben 1595. 8-r. jelent meg. — Sem 1595., sem 
1597-iki példányt nem láttam. 

XLV. 1597. 
S ide r íus János . Kisded gyermekeknek való Cateehismus, 

azaz a keresztyéni hitnek fő ágazatiról rövid kérdések és feleletek 
által való tanítás. H. n. 1597. J2-r. 

Említi Sándor I s tván , M. k ö n y v e s h á z 13. 1. ~ Czí-
mét bővebben adja Toldy, M. irod. tör t . III. köt. 103. 1. 

XLVI. 1598. 
Új fa lv i Imre . Halotti Énekek Debreczen. 1598. 
Ez volna az első kiadás, melyet említ Sándor I s tván , M. 

könyvesház 13 1. — Én csak ujabb 1602. 1606-iki stb. kiadá
sait láttam, melyeknek élőbeszéde, az első kiadásból utánnyomva 
Debreczenben 1598-ban kelt. 

XLVII. 1598. 
Agenda, az az szentegyházi Tselekedeteknek avagy szentsé

geknek és egyéb egyházi szolgálatok kiszolgáltatásának módja. Ke
resztúr. 1598. 
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Említi Sándor Is tván, M. könyvesház , 13. 1. — Nem 
láttam. \ 

XLVIII. 1599. 

Gyulafi János . Hárfák hárfája. Azaz: Istenhez való olly 
áhítatos Foházkodások, mellyek minden keresztyén hív lelkeket az 
Istennek valóságos tiszteletére, és imádására felbuzdítt, és a mellye-
ket irtt Gyulaf i J á n o s Nagy Váradi méltatlan tanító. Debre-
czenben 1599. 8-r. 178. lap. 

Az előszóban írja a szerző, hogy külföldön, nevezeteden Schweiz-
ban is járt. A könyv végén van „Szentegyházi énekek" cziin alatt 
3 magyar ének, melyeket Gyulafi irt Gry. J. N. V. T. aláírással. 

így adja ezen ma egy példányban sem ismert énekgyűjtemény 
czímét a n.-enyedi réf. coll . k t á rában volt példányról, mely 
1849-ben pusztult el, gr. Kemény József, Lexicon Eruditorum Hung. 
czimű kéziratában Gyulafi szó alatt. — Gyulafi János 1597-ben 
lett n.-váradi tanárrá. Weszprémi , Biogr. Medic. Hung. II. 
56. lap. 

XLIX. 

He l t a i Gáspár . Agenda. (1-ső kiadás.) 
Hogy ezen első, ma ismeretlen kiadásnak 1550—1553. közt 

kellett megjelenni, bőven kifejtettem a Kolozsvárt 1559-ben megje
lent 2-ik kiadásra tett jegyzetemben. 

L. 
Ká lmáncseh i Már ton . Énekes könyv 8-r. 
Említi ezen énekes könyvet, anélkül, hogy nyomtatási helyét 

és idejét feljegyzetté volna, Újfalvi Imre, a Debreczenben 1602-ben 
kiadott Énekes könyv élőbeszédében e szavakkal: „Kálmáncsehi 
Márton mester a reggeli énekeket, melyeket prímáknak hínak, ma
gyarra fordította az Psalmusokkal egyetemben. Vágynak ebben 
Hymnusok, Antiphonák, Kesponsóriumok. Versiculi seu Colletae et 
Benedicamus, in 8-o." — Egyetlen példánya sem ismeretes. 




